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口译技术应用探究：以讯飞同传和百度 AI同传助手为例
杜晓蕾

天津外国语大学，天津，300204；

摘要：近年来，云计算、神经网络、深度学习技术为传统翻译技术和工具注入新生动力，成为以口笔译为核心

的语言服务行业的创新引擎。百度、有道、腾讯等科技领军企业在原有翻译软件的基础上相继推出同传功能。

另一方面，诸如鼓吹“人工智能取代同传译员”的现象也屡见不鲜。开展针对口译技术的研究将有助于在业内

树立对科技的正确理性看法。本文旨在通过探究口译技术工具的使用，浅析两大主流工具的优劣，阐述关于口

译技术的一些看法与展望。
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1 口译技术基本阐述

1.1 概念

口译技术是在口译实践、口译培训中使用到的综合

技术，包括对口译过程（编码、输出、传递、输入、解

码、贮存）进行辅助及处理的技术（王华树、杨承淑，

2019）。口译技术贯穿译前译中译后，以参与主体划分：

机器辅助口译技术以口译员为主体，提供辅助功能，主

要包括口译设备及配套软件、术语管理、口译平台、翻

译记忆、信息检索等；而机器口译则无需译员参与，直

接产出口译成果，由后台大规模语料库、数据库和大数

据算法等支撑。尽管种类不同，口译技术都可以被视作

口译过程中的因素，在口译实践中，相互作用。

1.2 历史演进

口译技术的历史与口译历史、口译职业发展和信息

技术变革紧密关联，根据技术在整个口译历史中出现的

时间与影响，大致可以分为四个阶段：孕育期、萌芽期、

上升期和爆发期（王华树、杨承淑，2019）。

20世纪初期，随着电报和语音通话等通讯工具的普

及，交替传译开始在各类会议中得到运用。二战结束后，

纽伦堡军事审判首次采用同步传译系统，有效解决了多

语言沟通难题，大幅提升了司法程序的推进速度。从1

950 年代开始，全球化进程加速催生了对专业口译服务

的旺盛需求，各类新型传译模式应运而生，相关技术装

备也持续升级。到 1990 年代，传译服务领域进一步细

分，不仅出现了跨地域视频传译、即时通话传译等新型

服务模式，还发展出面向特定群体的社区传译服务。新

世纪以来，在人工智能语音处理、专业词汇管理和语言

数据库等技术的推动下，传译技术领域迎来了前所未有

的快速发展期。

2 口译技术文献综述

技术的发展催生了口译研究的变革，口译技术获得

了业内专家学者的关注。研究从不同角度和方向展开，

不断充实着口译技术领域科研空间。

人工智能和大数据腾飞初期，国内学者针对口译技

术研究仍以教学研究为主这一问题，指出一系列问题：

不论是历时还是共时研究，均停留在定性分析层面, 缺

乏口译员实际应用方面的数据支撑和来自口译员的第

一手资料（王华树、李智、李德凤，2018）。

基于问题与现状，相关学者进一步探究口译员信息

技术素养的界定与培养，依照技能、能力、素养三层次

构建起口译员信息技术素养模型，从融合角度打破了口

译技术研究的孤立性（李智、李德凤，2019）；同一时

期，王华树、杨承淑等（2019）则系统梳理口译技术历

史演进过程，针对早期学界定义问题对口译技术的概念

进行了整理，给出了较为全面和宏观的阐释与分类，从

口译服务模式、效率、口译员能力发展等角度讨论了人

工智能时代的口译技术对口译的影响。围绕口译技术，

学者们上升至翻译技术层面，对其分类及动态系统构成

进行了深入探讨（王华树、李智，2020）。

2020 年 11 月，国际会议口译员协会（AIIC）英国

及爱尔兰地区组织了一系列线上专题讨论会，共五场。

这些会议聚焦人工智能技术对传译行业带来的影响，深

入探讨了技术革新如何改变口译工作方式、行业生态以

http://gfffg9459cd3e48d04315s0cf9p5fpknwx6wqu.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICVwC-hWIoxD_X2Voi40bT2UmbVHA5m_DMdd7EYjoqSD2TtOGJ1oQKuA85obEvKnDFJMg6WFR5OEZsf04ALM4_nYZHZ5jsHLailY39QxkgEJ0TFFUHtJbFl&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315s0cf9p5fpknwx6wqu.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICVwC-hWIoxD_X2Voi40bT2gMZa-s9YZ2mnLADPpv0UqBLNECmXjt9-obtCHhSjwcdTLfXQFn1rWKcwh-bC-gXa4KhdVxoHHOMRmJqkSqDVnQ==&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315s0cf9p5fpknwx6wqu.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICVwC-hWIoxD_X2Voi40bT2wYj0IF1hIKzwoU5YpgicjR7zgzmeRX_IJz2FNQjYADYNqDjxEpmT8I2owHKXy3qli5mZ1mAoWL12HMFxjkabb6tclK_DE6IX&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iIB8SQIqAAIJXze6wrpi-iFy0f98r093TfQjqQmFPO0ixJduSw293W7q-RDaleQeF9uzsnaeS5Ma1Yxgp01abzsmEepZN4NaQ9b9dSSfi6dt7A==&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iIB8SQIqAAIJXze6wrpi-iFyImnFzuyppJNbxpQ8cCLcVGF9Nj1LaxOWc7s9qo4MXSWG3Tkoh6hXDjuXa8AA_YYAZ0AXS3hXcRFH1IZ6LqDPMnIO91wz12fJ&uniplatform=NZKPT&language=CHS
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及人才培养模式。国内研究者从多个角度对专家意见进

行了系统梳理，包括：人工智能在传译中的运作机制、

人类译员与智能系统的优劣势比较、教学模式的创新实

践、技术产品的实际应用潜力，以及行业未来发展方向

等关键议题（邓军涛、许勉君、赵田园，2021），口译

技术已然成为近年来口译研究的热点话题。

当然，目前相关研究论文数量仍较少，国内重要期

刊专门研究“口译技术”的文章数量非常有限。现有论

文研究方向分散，针对从业译员的调查研究结果也不尽

如人意，研究方法亟待改善。为了口译技术长远发展，

相关研究必不可少。

3 口译技术工具对比

人工智能时代,翻译技术是数字人文主义下的翻译

人文和技术的融合,是时代和语言服务行业对翻译从业

者的技术要求（王华树、李智，2020）。

在新的时代，AI技术助力口译的模式已经发展成为

互动融合与加速转化的趋势：利用交互式机器翻译技术，

讲话者的声音被识别后以文字形式同步显示在屏幕上，

译员从“听译”为主变成“听译”与“视译”的融合（任

文，2018）。

本次研究选取的两款口译技术工具分别为“讯飞同

传”（下文简称“讯飞”）和“百度AI 同传助手”（下

文简称“百度”）。口译材料为2020 年 11 月威尔士王

妃凯特·米德尔顿在由皇家基金会和 Ipsos MORI 主办

的在线论坛上发表的主题演讲（话题为儿童早期教育，

视频时长为 5 分 03 秒，作者将视频划分为三部分）。

研究过程中，译员（本文作者）分别使用以上两款机器

口译软件实时识别音频，根据软件在线显示的双语字幕

并结合译员的口译笔记，进行交替传译。研究主要围绕：

两款热门机器口译软件实际功能水平是否达到同传标

准以及是否能够辅助译员理解原文。

3.1 语音识别能力

当前语音翻译存在的诸多挑战，如人们说话方式与

书写方式的差异、口头发言中的不流利现象、无断句标

点、说话者真实意图含糊、语体选择不当等（邓军涛、

许勉君、赵田园，2021）。两款软件均提供双语实时听

辨字幕服务，正常操作下，均能在 1到 1.5 秒内生成源

语和目的与字幕，且目的语生成皆稍滞后源语，符合口

译尤其是同传实践中接收信息与产出之间的时间差。

辨音准确性是 AI 同传软件宣传的重点，也是信息

无误输出的关键第一环。在使用“讯飞”时，译员注意

到每当讲者放慢语速、发音清晰易懂时，软件辨音准确

度基本达到90%及以上；反之，如遇连读、吞音等现象，

效果大打折扣，必出现错漏。尤其是在第一句中，软件

听完整句后修改了此处原本的“the pandemic”为“an

d”，画蛇添足，让人匪夷所思。据译员统计，在演讲

第一部分，“讯飞”出现了 10 处辨音错误，第二部分

为 3处，第三部分为 2处。结合讲者讲话内容可知，二

三部分属于讲话重点，讲者为达到渲染气氛、呼吁听众

关注早期教育的目的，放缓语速，且该部分词句结构相

较第一部分更为简单。使用“百度”时，也出现了同样

的问题，甚至在一些简单句中也犯了错误，如字幕出现

“we’ve got AC in huge tax. Jackson, cleanness

general see”这样完全错误、语义不通的句子。与“讯

飞”相比，“百度”出错的频率更高，每一部分均有 1

0处及以上的错误，第一部分为 20处，是“讯飞”的两

倍。

在辨音环节，两款软件的准确性不够高，“百度”

存在更为严重的听辨问题。这一问题直接影响到了软件

的翻译能力。

3.2 英中翻译能力

意群的划分不仅能体现译员对原文的理解程度，还

能间接反映译员的译文水平。同理，观察两款软件对于

源语的意群划分或整合句子各个成分的能力是评估目

的语翻译水平的先决条件。“讯飞”在辨音部分的错误

也正是意群划分易走偏的位置：把从句单独切割，独立

成句，导致上下衔接不连贯，目的语也和源语传递内容

不一致。但总体而言，“讯飞”能够在讲者句与句停顿

间隙及时修正前一句的意群划分，大大降低了错误率；

“百度”在辨音时出现明显错误，到了意群划分环节，

表现也并不佳：复杂句和简单句的处理都频频出错，划

分意群时完全依赖于讲者句中的停顿，通篇大量词组堆

砌，逻辑混乱。

基于划分好的意群，两款软件的英中翻译能力可被

归纳为：整体缺少变通，细节缺乏严谨。作为 AI 翻译

助手，“讯飞”和“百度”都有一个共性，即严格遵照

源语内容进行翻译，力求产出客观、忠实的译文。在效

率层面，尤其是考虑到同传的及时性，遵循原文不失为

http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3fl5smbsKkqUD0zZvKhiCGK6QHG4LBQjsN5k7D6yLO3athzMsNORYD0gFB523v9Q3vuI9KcxtHGirPhamJgiPvjrt8bnCwHEhcy&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3flVlltkoQ9ex664-dVkki4X65K4D8QR5lKT1kkbN-1i5ddmBgYkjqMRj0fxBMvtIk974dKC_tX2P95B-F6IQzgUKf-97sKC_uc&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3flgxTUBHWa-CZnu1rJGMx5ibob1DTsmRloAztXL1t0gN4VCu1lguxVeGLadoQFEPS6EYYFW98dyC9DPZBP9Dq-EW6maPv7HtwL&uniplatform=NZKPT&language=CHS
javascript:void(0);
javascript:void(0);
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3fl5smbsKkqUD0zZvKhiCGK6QHG4LBQjsN5k7D6yLO3athzMsNORYD0gFB523v9Q3vuI9KcxtHGirPhamJgiPvjrt8bnCwHEhcy&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3flVlltkoQ9ex664-dVkki4X65K4D8QR5lKT1kkbN-1i5ddmBgYkjqMRj0fxBMvtIk974dKC_tX2P95B-F6IQzgUKf-97sKC_uc&uniplatform=NZKPT&language=CHS
http://gfffg9459cd3e48d04315sfn6vuxfnvnbp65nn.fgfy.tjfsu.cwkeji.cn/kcms2/author/detail?v=bnuN6dG7iICKU89FwjOmEuoa1WG0x3flgxTUBHWa-CZnu1rJGMx5ibob1DTsmRloAztXL1t0gN4VCu1lguxVeGLadoQFEPS6EYYFW98dyC9DPZBP9Dq-EW6maPv7HtwL&uniplatform=NZKPT&language=CHS
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一个显著的优势，也是机器口译较于人类译员更具独立

性、不受主观因素干扰之处。但口译场景并非千篇一律，

尽管人工智能技术发展迅速，但口译员在创造性、话语

意图把握、言简意赅传译等方面仍具有明显优势（邓军

涛、许勉君、赵田园，2021）。从本此研究选取的口译

材料主题可见，呼吁大众关注某项公共事业的演讲，落

脚点还是如何唤起公众的同理心并号召他们付诸实践。

在使用“讯飞”的过程中，译员注意到大数据算法在一

定程度上影响到了细节处的处理，比如，多余的后缀

“（财富网）”等，可见机器口译语料库与产出之间的

程序编写仍不够严谨，使得不必要的语料库信息出现在

了产出界面。“百度”体现出的细节问题则是语料库更

新不够及时，将新冠疫情“pandemic”译为“大流行”

这样的做法，至少反映出后备语料中缺乏疫情三年相关

中英对照词汇储备。

3.3 用户界面观感

正如口译实践中客户对译员进行评估一样，用户使

用机器口译软件时，界面观感也是评估的一大方面。是

否能做到 user-friendly（便于使用）关乎到软件客户

粘性和客户群体拓展，对长足发展至关重要。

两款软件同属市面上热门机器口译软件，都为新用

户提供免费体验的时长（“讯飞”为 5小时，“百度”

为 2小时）。在免费试用阶段，登陆后界面稍有不同：

“讯飞”只提供单一字幕模式；“百度”提供三种不同

字幕模式（逐字实时、翻译片段、整句对照）且附有参

考效果演示，可供用户选择，提高了用户自主选择度。

在使用过程中，“讯飞”界面需要在每次恢复视频播放

时点击打开，“百度”界面则可以全程固定在视频旁边，

无需重复打开。

总体而言，“百度”操作界面简明，细节设计考虑

客户需求，对于初次使用者较为友好。“讯飞”在界面

设计板块可更细化一些，以改善用户体验感。

4 总结

通过测评，两款机器口译软件各有优劣，“讯飞”

在语音识别与翻译能力方面比“百度”更具优势，后者

在界面设计上对用户更加有友好。同时，这两款软件也

在一定程度上反映出市面上大部分类似应用在语音识

别、翻译能力和界面设计反面仍有需要改进的地方。

面对崛起的机器口译和蓬勃发展的口译技术领域，

首先，人类译员应摒弃过时的观念，不被唯技术论或技

术无用论等限制，学会正确认识口译技术。其次，顺应

科技发展趋势。译员应当充分运用口译技术工具，更好

地完成每一项任务。此外，务必树立终身学习的意识，

了解口译技术最新发展趋势，提升自身综合服务水平。
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